
S.JE~'N, XXI, 45" -XIII, J.
croit en woi ;ne crôit pas en ~oi, mais ~i credit.in !ll~' ~O!l credit in m~, sed
en celui qui ~.'8: ~l1voyé.. .. ~n e;~m quI ~lSl~ ~e. . .

45. Et celuI qUI me vo~t, VOlt celUI 45. Et qUI vldet me, vldet euro qUI
qui m'~ env(>y~. misit ~~.

46,; Je, S11'S v~;1;1U comme. Ùll\J lumiè~e ~9. Eg:o ~ux ln !llun~um.v~ni , u,t omni~
dan~ ~e mopde, afil;l; ~ue qUlc.o~que,crol.t' quI credlt ID ~e ID tenebrls non mane~t.
enmOll1,~ ?emeUrepolnt d~~s les ~énebres. . .;.

47. Et SI quelqu'ul1 el1,t~nd m~pal:?'~,t!! 4;7. :Ji}t SI. qYl~ a,u~l~nt v~rb~ me~, ~t
et ~~ les g~rd~ P,~~1 ce. n'est pas mo~ qUI non cu.stodlel~t, e[!;o.non JUdlCO eu~;
le Juge; car Je ne BUIS pas v~nu POUl: non enlm venI ut Judlcem mundum, sed
juger le monde, mai~ pour sauver l~ ~~ a~1vificem ~un~\lm,monde. ' ,

48. Celui qui me méprise, et qui 1;l~, 48. Qûi spernit me, et non accip.it
reçoit pas mes Pa;ro!es.. a s~n juge: la verba ~~~, hab~t qui .jud~cet. eu~. S!Jr-
parole ~êw;e qu~'J'al a~..n°ncee le Juge;~fj, ~o qu~w..locut~s sum, Ille Juqlc~bl~ ~~~
au dernIer J.OUl:... .., ID novls~~mo qle, .

49. Car Je n'al pomt parle de mOl- 49. QUI~ ego ex melpso non sum 10-
même; m~is le Père quJ m'a envoyé m'a cQtus, sedqui ~isit ~e Pater, ipl?~ ~jhi
lui - même prescri~ ce que je dois di~~, Wf!:ndatum d~dit quia dicam, et qui~
et comment je dOIS parler. loquar..

50. Et je sais q~~ son command~ment 5Q. Et scip quia W&,»datuw eju~ vita
e~t la vieét~rnelle. C'e~t pourquoi, les ~t~rna est. Quœ e~.go ego loquor, sicutchoses que je dis, je le~ diB comme le dixit mihi Pater, sic loquor. '

. .' ." .
~~re me les-a dl~es,

q,~}'Jvh~~~~ é~4 r~~u~âl:.e P~~~~ad: \

..-:"

Olamavit et di",it; Saint Jean a raconté pins condamnera les coupables. En elfet, 00 n'était
C .

"aut (cf. vers. 36b) la fin du mlni~tère publiC de point la parole d'un bomme, mais celle de Dle~
JéBus. Les paroles «,,'II cIte en cet en4i"oit ne I~i-même : quia ego... (ver~. 49). Ct. v, 19, 2Q,
furent donc paB prononcées dan~ une QlrcqllB- 2~, 30; VII, 16; VIII, 16,213,29,55. - Man~a-, '," ;. ;.

tance ultérl~ure, malB ~olt au moment où le tum ejus vita... (ver~. 50>. D'o~ Il ~~It «ne .«ui-
divin Maltre Be retirait, Boit -un peu ~lus tÔ!;; c9;t'que rejette la parole du ObpBt B'exclut dlrec-
à moins donc, comme l'ad!!lett~!lt d'excellents te!!lent lui- ~ême d~ la vie éj;ernelle, du Ba~ut.
Interp~tes (Patrlz!, Knaoonbauer, etc.). que - Qum ergo..., sicut... sill... To~s ceB moto Bon~
l'évangéllBte né donne fcÎl1ne Borte de récapitu- ~orteiiientaêCentu~s, JéBUS ne po\lvalt paB mettrj!. cc..';. . " . ." ...
latlon de l'euseigneme~t du qlvm 1!fa!tre. - Q~i mieux en relIef s~ l'artalj;e fldèllté à ne dire qu~
credit iii me. Jesùs"avâit-squvent, déclaré qu'il ée «u~ voulaIt S'ill Père céleBj;e:"", ;. "
était l'envoyé de Dielt lè Pere (cf. v, 23, 30,43;
vu, 16. etc.): il tire la conséquence d~ cette DEUXIÈMIj] P ART!E
vérité: credit... in eum Qui videt... (verB.45): Les résultats du ministère de Jésus.
deB yeux de la toi. - E{1o 1=... (vers. 46). L~ XIII, 1 - XX, 31.
quatrième évangile eBt rempli de cette Idée. Cf.
veti. 35 -36; J. 5 - 9 ;~1I,12. etc. -.: Et si quis.-
(vers. 47). Les vers. 4{-46 concernent plu~ di-
rectement la perBonue de Notre-Seigneur Jésus-
Cbrlst; celui - CI et les Bulvants sont relatifs 11
soli enseignement. - Et non custodierit... Sort

réserve àceuJ' qui ne pratiqueront paB ses l'ré-
ceptes, verB.. 47 -48. - Ego non judico.;. JéBus
a répété cette vérité en dlftérentes occaBlons.
Of. III, 17; v, 25-27;vrn, l~:~ Babet qui...
(vers. ~a): S~ p~role, alnBlmé~risée. jugera e!;



b'. JEAN., XliI,

ex hoc mundo ad Patrem, cum dilexisset ce monde au Père, Jésus, après avoir
suos, qui erant in mundo, in finem dilexit aimé ]es siens qui étaient dans le monde,
eo~. ]es aima jusqu'à ]a fin.

2. Et cœna facta, cum diabolus jam 2. Et après le souper, le diable ayant
misisset in cor ut traderet euro Judas déjà mis dans]e cœur de Judas Iscariote,
Simonis Iscariotre, fils de Simon, le dessein de ]e trahir,

3. sciens quia omnia dedit ei Patër in 3, Jésus, sachant que le Père avait
manus, et quia aDeo exivit, et ad Deum remis toutes choses entre ses mains, et
vadit, qu'il était sorti de Dieu, et qu'il retour-

nait à Dieu,
4. surgit a cœna, et ponit vestimènta 4. se leva de table et ôta ses vête-

sua j et cum accepisset linteum, prrecin- ments; et ayant pris un linge, il s'en,
xit se. ceignit.

5. Deinde mittit aquam in pelvim, et 5. Puis, il versa de l'eau dans un bas-
cœpit lavare pedes discipulorum, et ex- sin, et commença à. laver ]es pieds de
'tergere linteo quo erat prrecinctus. ses disciples, et à les essuyer avec le

linge dont il était ceint.
6. Venit ergo ad Simonem Petrum. 6. il vint donc à Simon-Pierre. Et

Et dicit ei Petrus: Domine, tu mihi Pierre lui dit : Vous, Seigneur, vous me
Javas pedes? lavez les pieds?

7. Respondit Jesus, et dixit ei : Quod 7. Jésus lui répondit: Ce que je fais,
~go facio, tu nescis modo, scies autem tu ne le sais pas maintenant, mais tu
postea. le sauras plus tard.

8. Dicit ei Petrus : No~ lavabis mihi 8. Pierre lui dit: Vous ne me laverez
pedes in reternum. Respondit ei Jesus : jamais les pieds. Jésus lui répondit: Si
Si non lavero te, non habebis partem je ne te lave, tu n'auras point de part
mecum. avec moi.

- '1 ,---

de Pâque, qui était en même temps le plus La trahison de Judas fut un acte tellement
solennel, coYncldalt avec le 16 niBau. Les synop- odieux, qu'lI ne pouvait avoir eu que le chef
tiques racontent que Notre-Seigneur maugea des démons comme premier Inspirateur. C'est ce
l'agneau pascal le 14 au soir, suivaut la cou- que dit également saint LnO, XXII, 3. La prévl-
turne; saint Jean est parfaitement d'accord avec sion de cette trahison n'arrêta pas Jésus dans
eux, puisqu'II plaœ ce même repas « avant la la manifestation de son amour. - SctenB quia...
fête D, comme dit le grec. - S"lens Jesus... (vers. 3). Détails non moins solennels que ceux
Début vraiment maJestueux, par lequel l'évan- du vers. 1, pour relever la grandenr Infinie de
géllste fait ressortir l'Infinie bonté que le Sau- celui qui daigna laver les pieds de ses apôtres.
veur manifesta envers ses apôtres dans l'acte - Surgit,.., et ponit...; deinde... (vers. 4 et 6).
qui va Otre décrit. Jésus accomplira cet acte de Tableau que l'évangéliste fait revivre sous nos
profonde humilité avec la pleine conscience de yeux, par sa narration pourtant si sobre et si
sa dignité surémlnente et de la gloire qui l'at- simple. - Ventt ergo... (vers. 6). A première
tendait daus le ciel. - Oum dilexIsBet... C'est vue, ces mots sembleraient ludlquer, surtout si
sur cette phrase Incidente que retombent les on les rapproche du trait cœpU /avare.:. (rer-
mots «aute diem... D. - Suas (..ou. la/ou;): set 6), que Jésus n'avait pas commeucé par
les apôtres, qui appartenaient au Christ plus que saint Pierre. Mals IJss'expliquent fort bien aussi
tous ses autres disciples. - Qui... in mundo. dans l'hypothèse contraire: l'écrivain sacré racon-
Antlt1;lèse avec le trait e~ ho" mundo.Avant de teralt d'abord le fait d'une manière générale,
quitter les Douze et de les laisser parmi les périls « cœpit Javare...; D puis Il reviendrait en arrière
de ce monde, Jésus va leur donner une prenve pour exposer les détails, « venlt ergo D. Nous
étonuante de son amour. - La locution inftnem, préférons ce sentiment. - Et dicit... Dialogue
de même que son équivalent grec El. ..ÉÀo., très Intéressant entre Pierre et son Maitre, ver-
peut signifier: Jusqu'au dernier moment. Mals sets 6"-10. Le futur prince des apôtres nous y
il vaut mieux la traduire Ici, à la suite de saint apparalt avec toute l'ardeur de son caractère et
Jean Chrysostome et de nombreux commenta- aussi avec tonte son alrectlon ponr Jésus (saint
teurs, par: Jusqu'à la pe.rfection. - Oœnafa"ta; Jérôme). - Tu miht. Deux pronoms pleins
(vers. 2). Plutôt, d'après la meilleure leçon du d'emphase. - Scies postea (vers. 7) : prochalne-
grec: pendant le repas (aôi1rvou rlvOILÉVOU, au ment, après l'explication contenue dans les ver-
lieu de rôVOIL!VOu). La cène légale n'était donc sets 13 et SB. - Non /avabis... in... (vers. 8).
pas complètement achevée. C'était, selon toute Refus d'une énergie extraordinaire. - Non habe-
vraisemblance, Immédiatement avant l'iostltu- bis partem...: puisque l'apôtre indocile refusait
tlon de la sainte Eucharistie. - Cum dtabolus... la grâce spéciale, grâce de parfaite pureté et~
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9. Sitnon~Pierre lui dit: Seigneur, non 9. Dicit ei Simon PemlS : Domine,
seulement mes pieds, mais au('si les mains non tantùm perles ~eos, sed et manus,
et la tête. '- et caput. ,

10.Jésusluidit:Celuiqui~'estbaigné 10. Dicit ei Jesus: Qui lotus est,
n'a plus besoin que de se laver les pieds, non indfget nisi ut perles lavet, sed et;t '
car il est pur tout entier. Et vous, vous mundus totus. Et vos mundi estis, sed
êtes purs, mais non pas tous. non affines.

11. Car il savait quel était celui qui 11. Sciebat enim quisnam esset qui
le trahirait j c'est pourquoi il dit: Vous traderet eum ; propterea dixit: Non estis
n'êtes pas tous purs. 1 mundi omnes.

12. Après qu'il leur eut lavé let; pieds, 12. Postquam ergo lavit perles eorum,'
et qu'il eut repris ses vêtements, s'étant et accepit vestimenta sua, cum recubuis-
remis à table, il leur dit: Savez-vous ce set iterum, dixit eis : Scitis quid fecerim
que je vous ai fait? vobis?

13. Vous m'appelez Maître, et Sei- 13. Vos vocatis me : Magister, et Do-
gneUfj et vous dites bien, car je le suis. mine; et bene dicitis, SUffi etenim.

/14. Si donc je vous ai lavé les pieds, 14. Si ergo ego lavi perles vestros,
'. moi, le Seigneur et le Maître, vous devez Dominus et Magister, et vos debetis alter

aussi vous laver les pieds les uns aux alterius lavare perles.
autres;

15. car je vous ai donné l'exemple, 15. Exemplum enim dedi vobis, ut
afin que ce que je vous ai fait, vou61~ quemadmodum ego fecivobis, ita et vos
fassiez aussi. faciatis.

16. EI\ vérité, en vérité, je vous le dis, 16. Amen, amen dico vobis, non est
le serviteur n'et;t pas plus grand que Bon servus major domino suo; neque aposto-
maîtrl), ni l'envoyé plus grand que celui lus major est eo qui misit ilIum.1 qui l'a envoyé.

d'intime union avec Jésus, que symbolisait le C'est le concret pour l'abstrait. - Exemplum
lavement des pIeds. - Non tantum... sed... (ver- en/m... Notre-Seigneur développe encore sa pen-
set 9). Pierre exagère dans le sens opposé, et sée: il a donné Il ses apôtres un modèle (u1t6-
demande Il Notre - Seigneur de laver toutes les oetYlI.œ) parfait d'humll1té; il est juste qu'ils
parties de son corps qui n'étaient pas recou- imitent son exemple. - Non est servus... (ver. '

vertes dé vêtements, tant Il était désireux de
inl être uni de plus en plus. - Qui lotus est...
(vers. ]0; c.-II-d., 'œlnl qui a pris un bain,
0 ÀeÀov\LÉ'iO,) non indiget... Un bain rend la
propreté au corps tout entier, de sorte qu'on n'a
plus besoin, en rentrant chez soi, que de se
laver les pieds (les Juifs étaient chaussés de
simples sandales). Ii en était de même des
apôtres (et vos mundi...) : n'ayant aucun péché
grave à pe reprocher, Il suffisait qu'Ils fussent
purifiés de leurs fautes légères. - Sed non
omnes. Restriction douloureuse, aussitôt déve-
loppée par saint 'Jean :sciebat enim... (vers. Il).

12-20. Jésus explique plus complètement aux
Douze la signification du lavement des pieds.
- Ii commence par exciter vivement leur atten-
tion: Scitis quid...? - Vocatis me..,(vers. 13).
Ce fait va servir de base Il son raisonnement,
- Magister et Domine. Dans le grec: ci o,oœ/j-

xœÀo, xœl ci xVptO,. Saint Pierre venait de don-
ner deux fois de suite Il Jésus ce second titre.
Comp. les vers. 6 et 9. - Conclusion tirée du
fait: Si ergo ego...; et vos.., (vers. 14). - .4lter
alterius... Évidemment, l'action de se laver set]6). Nous retrouverous plus bas (xv, 20) cet
mutuellement les pieds est cItée comme «un axiome, que Jésus avait déjà cité en d'autres
symbole de la charité fraternelle, de la parfaite occasions. Cf. MBtth. x, 24: Luc., vr, 40. - Si
condescendance que les disciples de Jésus Bout hIE" s"Uis... (vers. 17). Ii ne suffirait pas de
tenus de pratiquer ]es uns Il l'égard des autres». connaltre théoriquement les vérités que le Mllitre '.



is. Non de olilnibns vobis dico; ego
scio quos elegerilil; sed ut adimpleatur
Scriptura: Qui'manducatlilecnm panem,
levabit contra me calcaneum suuln.

19. Amodo dico vobis, priusquam Rat,
ut,cum factum fuerit, credâtis quia ego
SÛIil.

2'0. Arri:en, amendico vobi~. qui accipit
siquem misero, me accipit; qui autem
Iile accipit, accipit euniqul me Iilisit.

!
vient d'e~poser (.dans les vera. 13 -16); il faut 2° Jésus predit elairement qu'il sera trahi par
avant tQut les pratiquer. - Beati eritls : à eause Judl!.s. Xill, 21- 32.
de l~ récompense q!1e leur obéissance leur ,pro- Voyez Matth. xxv,, 21-25; !t{are. XIV; 18-21;
cnrera. - Non de omnibus,.. (vers. 18)-. JéSus Luc. XXII, 21-23. Saint Jean doI\ne beancoup de
revient, à l'~casion de cette béatitude, sur la détails rionveaux; il omet la plnpart de ceux
triste prédiction qu'Il avait faite quelques ins. qui ont été relatéS par le~synoptlques.
tants anparavant. Comp. les vers. IQb et Il. - 21". Transition solennelle. - Turbatus est
Ego scio... Il connaissait à fond ses lIi\i~; Il n'a spiritu. Comme plus haut, XI, 33. Émotiou très
donc pas été trompé par les résnltâts. Mals 1i vive, cansée par le crime horrible que Jesns
devait y avoir un trattre; coliIJ\ie l'avalent venait d'annOncer (cf. vers. 18) et sur lequel il
annoncé les Êcritures (ut adimpkàtur. . .; la va insister davantage. - Protestatus est. Dàns

phrase est elliptique: « Hoc faet~m,èst ut... j»). le grec : llJ.~pTuprIO'E'/, Il rendit témoignage,
- Qui mç.nducat... Cf. PB. XL; iD.. La citation Il attesta.
est faite tlbremeI\t. David avaitéctlt cela d'Àchi- 21b.22. La prophétie et l'eJ!et qn'elle produi-
tophei, S!i:l!, ..iiii intime, pa~ lequ~l Il avait Bit sur .J'entourage de Jesus. - Unus ex vobis.
eté ignolilj\ire1i~êment tralli. ci. Il Règ. xv, 31 Indication plus précise encore que celle du ver-
et ss. C'e~lit tli\e parole 11 doubl~ eJ!et, qni, set 18. - Aspiclebant... hœ8itantes (&1tOPOU-
d'après le pllin divin, devait au~1 Se réaliser IJ.E'/Ot, embarrassés, incertains). Les apôtres
par la tra)iiso'i\ d~ Judas. - .Levabtt... ca!ca- sont comme écrasés par l'aJ!reuse nouvelle; et
neum.,. : 4 iâ ta'Çoil d'nn cheval ombrageux et ne trouvent d'abord aucune parole pourexpri.
brntal. -, Amado âico", (vers. 19), Jésus indique mer le~ stupéfaction, Ce n'est qu'un moment
le but qn'Il se proposait en annoilçànt d'avance après qu'Ils osèrent interroger Notre - Seigneur.

11 ses apôtres ce triste événement: lorsqn'lIs ver- Voyez Matth. XXVI, 21 et ss,
ront prochainement sa prophétie réàlisée, Ils 23-26", Sur la demande de Pierre,le disciple
croiront plus ferfuèmènt à sa missIon (quia ego bien-aime prie Jésus de lui faire connaître le
Bum: 11 savoir, le Messie promis; cf, VIII, 24). traître, Scène tout à fait dramatique. - Erat
- Qui dccipit." (vers, 20). Consolation donnée ergo,.. Petite description destinée Ii rendre plus
aux aPÔtres fidèles: le privilège que leur ftfa!tre compréhensible là suite de l'épisode, - Recum.-
leur avait depuis longtemps promis (cf. M-atth. !Jlms.., in Bin..." Lorsque deux convives etaient
x; 40 et Lnc, IX, 48), priv!1lige en vertu dnquel couchés sur lin même divan, 11 la façon antique,
Ils devaient être ses représentants les plus relui qui occupait la place antérieure pouvait
intimés; demeurera maIgre la defectton de t'nn taCItement appuyer sa tête sur la poitrine de son
d'entre eux. voiSin (AU, archoo!'1 pl. XXIII,fig.1, 7, etc,), C'est à

, '
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sai1}t Jean que Jésus avait réilervé cette place tu~ ;tr~mpé dan~)a~!!~\.r<!\\geâtr~qui étacit
IntIme. Il n'y a pas de doute, en effet, que cet l'un des D)et~ caraçtérlstlques q~, festin pascal.
apôtr~ _"prlvlléglé entre tous sous.,!e ra,pport de V oye~notre grand commentaire sur saint Matth.,
l'affection, ne soit désigné par la formule unus... p. 604. -
que~ âiligebat; la tradition est una,!lIne pour 26b_S2. Le traltre désigné par Jésus et con-
l'affirmer. - lnnuit ergo... (vers. 24). Ple!Te gédié."-\ pose bucceU!,~ (vers. 27). Dans le
était peut-être étendu sur l~ même divan qne grec : après le,l!lOrceaR (ljIw(J.!O'l). De !llêm~l\u
Jésus et Jean, maiS derrière le divin Maitre. vers. S2.~. :(ntrqivit...,S~tana8. Cettl' fo~,
En tout cas, Il n'était pas éloigné d'eux. - Oum d'nl\~ l!ll\nière 'tçtf\I~, déflnitly~. Voye~ le ver-
TecUbuisBet... (vers. 26): La leQonprimltlY~ du set 2 et .le c~l!lI1!e.ntl\ire. - Di,~it Je~u8. A
grec)'aralt avoir été é7tL7tEaçJ,'I (au lieu de œvœ- !!a,~w vo~, comm~ Il résult~ de la- su!te qu
7tE'{~\I), à la lettre: s'étant jeté sur..., c.-à-d., réfjlt. - Quod lacis, lac~,.. Par ces mots Notre-
s'étant à demi retourné pour interroger Jésus SeigneurIUontrait à Juda,s qu'il savait toQt,et
à voix basse. - lUs est ci.i... (vers. 26). Notre- Il le congédiait 'pour qu'II all~t ~()C°'l'P.l.ir, s'II
Seigneur ne refusa. point de lui révél~r son en avait.le courage, son inf~mlJ trahisoI\, -

N~mo sCivit... (vers. 28):ta,nt,Judas avait-été
habile à cacher son jell, et tant la délicatesse
de Jésus envers lui s'était montrée grande jus-
qu'à la fi;!. - Qui!14m... putabantM' (vers. 29).
r,e nàrratceur mentionne l'interprétatIon que
piusieurs des apôt~s donnèrlJut à la parole de
Notre-Seigneur et au départ du traltre. - Qure
op;US.., ad diem... Q.-à..,d" ce qui était nécessaire
pour la grande journée dU 16 ulsan; soit pour
les sacrl(1ces à OJfrir, soit pour les repas. - Aut

egenis.., Les Juifs ont toujours aImé à se mo\)-
c

trer géuéreux envers les pauvres à l'oocasioll de
.la fête de Pâque. - Oum ergo... (vers. SO). Coq-
cluslou tragique dl! récit., - JCrat. ., no!". N ou
se~lement au dehors, lnals~'unlJ maulère spé-
ciale pour je traltre; les ténèbres conveuaieut
pour sou ~uvre slulstre.

§ II. - Discours de Jl!sus dans le cl!naclc
aprèS la c~ns. XIII, Sl - XIV; Sl.
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31. C\1m ergo exisset, dixit Jesus: 31. Lol'Squ'il fut sorti, Jésus dit:

Nunc clarificatùs est Filius hominis, et Maintenant, le Fils de l'homme a été
Deus clarificatus est in 00. glorifié, et Dieu a été glorifié en lui.

32. Si Deus clarificatus est in eo, et 32. Si Dieu a été glorifié en lui, Dieu
Deus clarificabit eum in semetipso; et le glorifiera aussi en lui-même; et c'est
continuo clarificabit eum. bientôt qu'il le glorifiera.

33. Filioli, adhuc m:omcum vobiscum 33. Mes petits enfants, je ne suis plus
sumo Qureretis me; et sicut dixi Judreis: que pour peu de temps avec vous. Vous
Quo ego vado, vos non potestis venire, me chercherez, et, ce que j'ai dit aux
et vobis dico modo. Juifs: Là où je vais, vous ne pouvez

venir, je vous le dis aussi maintenant.
34. Mandatum novum do vobis, ut di. 34. Je vous donne un commandement

ligatis invicem j sicut dilexi vos, ut et nouveau: que vous vous aimiez les uns
vos diligatis invicem. les autres j que vous vous aimiez les unfJ

les autres comme je vous ai aimés.
35. ln hoc cognoscent omnes quia dis- 35. C'est en ceci que tous connaitront

cipuli mei estis, si dilectionemhabueritis que vous êtes mes disciples, si- vous avez
ad invicem. " de l'am:our les uns'poUl' les autFeB,

. ,-

Notre-Seigneur adressa aux apôtres fidèles, venaIt qu'ils fuBBent clail'ement avertis. Toute-
immédiatement avant sa paBBlon. Tout d'abord, fois, on le conçoit, la parole "'0.9 non potesUs...
jnsque vers la fin du chap. xIV,le discours prend avait un sens bien dlJférent, suivant qu'elle était
le genre d'un dialogue; sa forme est ensuite adressée /\ux ennemis de Jésus ou à ses apôtres.
plus soutenue, et les apôtres demeurent généra- Relativement à ces derniers, la séparation ne
lement silencieux (excepté au cbap. XVI, ver-
sets 17.1S, 29-30). Les vers. 31-38 du ohap. XIII
servent d'exorde; le ehap. XIV contient surtout
des consolations, le chap. xv des exhortations,
Je chap. XVI des promesses.

1° Introduction: la prochaine séparation et
ses résultats. XIII, 31-38.

31-32. Jé.us sera bientôt glorifié, et .on Père-
le sera avec lui. - Oum... e:r:isset.., Le départ
du traître était un soulagement pour le cœur
du divin Maftre, " qui éclate tout à coup en un
transportsubllme.})- Nunc (advet:be très accen-
tué). Ce départ allait donner le signai des souf-
frauces et de la mort du Christ; mais la souf-
france et la mort devaient procurer à Jésus une
magnifique gloire, qu'II envlsage.icl comme déjà
réalisée: clarillcatus est (È30~cXa6'), a été glo-
rifié). Cf. XII, 23, 32, etc. - Le nom Filius
hominis établit un contraste entre les humilia-
tions prochaines et la future glorification. - Et
Deus... Résultat Inséparable du préçédent. Cf.
XI, 4; XII, 28; xvII,4.-Le Sauveur développe
cette grave pensée: Bi Deus,.. (vers. 32). Notez
le rythme qui règne dans ces deux versets, où
l'on compte jusqu'à cinq propositions parallèles. devait être que passagère; elle était définitive
- OlariftoaMt.., in semelipso. C.-à-d. que Dieu pour les autres. - Manootum no"um... (ver:-
associera Jésus à sa gloire personnelle. Cf. set S4). C'est pour les aider à se soutenir mu-
XVII, 5; Hebr. l, 5. - Et continua... En etlet, tuellement et à se con.oler de son absence que
la mort du Christ devait être presque Immédia- Notre.Seigneur donne à ses amis ce commau-
tement suivie de sa résurrection. dement nouveau. Déjà l'Ancien Testament avait

33-35. Le nouveau commandement. - Filioli Inculqué aux Hébreux le précepte de la charité
est un diminutif plein de tendresse. On sent que mutuelle (cf. Lev, XIX, lS); mals fi était loin
Jésus voudrait adoucir pour ses amis le chagrin de l'avoir fait IIVec la même force et la même
de III séparation. - Aàhuc moàicum... Quelques délicatesse, puisque Jésus va jusqu'à ordonner
heures seulement le séparaient de sa mort. - à ses disciples de s'aimer les uns les autres
Quœretis me... Les apôtres le cherchèrent en comme il les a aimés lui-même: stout ài~...
etlet, après qu'il les eut quittés, de toute)a JamaIs le monde n'avait vu ni même soupçonné
force de leurs désirs. - Sicut àixi... Allusion à rien de semblable. - ln hoc (pronom accentué)
vil, 34 et à VIII, 21. - Et "obis àico... Il con. cognoscent... (vers. 35). Le fondateur du chris-
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36. Simon-Pierre lui dit : Sei~eur, où 36. Dicit ei Simon Yetrus: Domine,
allez - vous? Jésus répondit: Là où je quo vadis? Respondit J esus : Quo ego
vais, tu ne peux me suivre maintènant; vado, non potes me modo sequi ; sequeris
mais tu me suivras plus tard. autem postea.

37. Pierre lui dit: Pourquoi ne pour- 37. Dicit ei Petrus: Quare non possum
rais-je pas vous suivre mainte,nant? Je te sequi modo? animam meam pro te
donnerai ma vie pour vous. ponam.

38. Jésus lui répondit: Tu donneras 38. R!Jspondit ei JesuB : Animam tuam
ta vie pour moi? En vérité, en vérité, pro me pones? Amen, amen dico tibi.
je te le dis, le coq ne chantera pas avant non cantabit gallus, donec ter me neges.
que tu ne m'aies renié trois fois.

CHAPITRE

1. Que votre cœur ne se trouble point. 1. Non turbetur cor vestrum. Creditis..
Vous croyez en Dieu, croyez aussi en 1n Deum, et in me credite.
moi.

2. Dans la maison de mon Père, il y 2. ln domo Patris'mei mansiones mul-
a de nombreuses demeures. Si cela n'étilit tœ sunt. Si quo minus dixissem vobis',
pas, je vous l'aurais dit; car je vais vous quia vado parare vobis locum.
préparer une place. -

3. Et lorsque je m'en serai allé, e~tque 3. Et si abiero, et prreparavero vobis
je vous aurai préparé une place, je re- locum, iterum venio, et accipiam vos ad
viendrai, et je vous prendrai avec moi, }lleipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis.
afin que là oi! je suis, vous y soyez aussi.

, ,,'

tianisme veut qne l'amour fraternel ainsi com- 2° Première consolation: la certitude d'une
pris et pratiqué soIt comme le signe caractérls- réunion future dans le ciel. XIV. 1-11.
tIque de ses adhérents. CHAP.XIV. - 1-6. Jésus retourne auprès de

36.36. PrédictIon du triple reniement de saint son Père, et il préparera là-baut une place pour
Plerre.Cf.Matth.xxvl,30.3G:Marc.xlv,26-31; ses amis. - Non tnrbetnr... Le trouble des
Luc. XXII, 31-34. Le récit de saint Jean pré- apôtres était surtout occasionné par l'annonce
sente plusieurs particularités notables. - »icit du départ imminent de lenr Maître. Cf. XIII, 33.
ei Simon. Il en est resté, lnl, à l'annonce dou- - Remède à leur tristesse: Crediti$... credite.
loureuse que contient le vers. 33, et Il inter- La foi qu'lis ont en Dieu .toit les exciter à
rompt son Maitre pour lui demander un éclair- croIre aussi en Jésus, l'envoyé du Père, et à ne
cissement, désireux qu'il était de l'accompagner pas douter un seul instant de sa parole. Cf.
partout. - Non potes... modo... Pierre deyalt v, 19 et ss., 36 et s.: VIII, 18, 38, etc. - Man-
demeurer quelque temps Ici-bas, pour remplir sionM mnltœM' (vers. 2). La place ne manquera
les hautes fonctions que Jésus lui avait confiées; donc pas dans le ciel pour les recevoir, ainsi que
le temps de l'éternelle réunion ne viendrait que tous les autres cbrétiens fldèlep. S'il n'en était
plus tard: sequeris... postea. - Quare non... pas ainsi, leur Maltre les aurait avertis (si quo
modo (vers. 31 J. Il n'est pas satisfait de la minus di:rissem...): mais voici qu'au contraire
réponse. Comprenant toutefois à demi qu'elle 11 va leur préparer une place (quia vado...: en
présageait quelques dangers pour Notre-Sei- eftet, Je vals...). - Et si abtero... (vers. 3).
gneur, 11 aJoute: animam... pro te... - Non Déveioppement de cette réconfortante promesse.
cantabit... (vers. 38). A l'apôtre généreux et Les mots iterum venio ne font pas allusion au
aimant, mais présomptueux, Jésus réplique par dernier avènement de Jésus-Christ à la fin des'
une triste prédiction, que les quatre évangé- t,emps, pour le Jugement général, comme le
listes citent à peu près dans les mêmes termes. pensent quelques interprètes, mais à l'aimable
Seulement, saint Matthieu et saint Marc sup- accueil qu'il fera individuellement à ses amis,
posent qu'elle fut prononcée sur la route de au moment de leur mort. - Acctpiam ad me-
Gethsémaul; saint Luc, comme nQtre auteur, la ipsum. La plus douce des récompenses pour un
place au cénacle. Peut-être fut-elle proférée à apôtre. Jésus. la décrit avec autant de délicatesse
deux reprises. D'alllevrs. le volnt esijeptlel est que de vigueur: ut ubt..., et V08... - Quo...
~'Rracl~ ~êl11e, v(J,dq 1 8citi~, e~", (vers, 4), La melllenre leçoq
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4. Et quo ègo vida scitis, et Viam 4..vqu~ ~vez où

sc~tis. sâvê~le chemin.
5. Dicit ei TlioIiias: Dolliinê,. nesci- 5; Tllomi!,s lui dit: SeigneuJ., nous rie

IUUS quo vadis; et quomôdo possuriius Bayons pas dù Vous allez ;;cominent pour-viam scire? , rions-Jious ~ii savoir le cliëlJlm? -

6. Dicit ei Jesris : Ego sum via, et 6. Jesus liii dit: je suis la voie, la
veritas, ~t vita. Nemo veiiit ad Patrem, vérité et la vie., Personne ne vient au
nisi per me. Pere, si ce n'est par moi,

1. Si cognovissetis me, et Pittrem 7. Si vous m'aviez connu, vous auriéz -
menm utique èogriovissêtis; et amodo aussi connli thon Pèi'f}; et bientôt ,;ousle
cognoscetis euro, et vidistis euro. connaitrez, et vous l'àvez aéjà vu.

8. Dicit ei Philippus: pominet ostende 8. Philippe lui dit: Seigneur, mon-
Jlobilj Patrem f et sufficit nabis. trez-nous le Pere, et cela nous snffit.

9. Dicit ei Jesus : Tanto iempore vo- 9. Jésus liii dit: Il y a si longtemps
bis~l.1m sum., ~t non c~gnovjstis me? <J!1,e j~, siiis avec V.O?S, et v°l!s n~ me
PhIlippe, qUI vldet me, Vldet et patren1. connalsaezpas? PhilIppe, c\JIUl qUI me
Quomodo tu dicis : Ostende nabis Pa- voit, voit aussi lePêre. Comment peux-
trem? . tu dire: Montrez-nous le Père?

~O. J:fOI! creditis giiia eg9 in Patre, et - 19. Ne, c!o)'ez -:yo~s p~s qlie je s\t.i~
";_Pat~r III me eet? Verba qure ego loquor dans lePere, et que le Pere est en moI?

i," du grec parai~ ~tre : L~ oùJ~,~a1S, :vous ~n- crolt.pa~~..Iu!;,~i ~ ne~ tJ!!nt,P'\~,en oo,m,-

naissez le chemin. C.-II-d. : Vous connaissez le muuIcatlou étroit;J avec lui, il est impossible
chemin qui conduit à l'endroit où je vl!is. - encore d'al~er au Père: riemo... niai peT me.

Domine, nesotlllus... (vers. 5). Frânche et can- Not;Jz la vigu,!ur de cette 1iB$ei"t\on.
dlde Interruption de l'apôtre saint Thoma~. « Se 1-11. C'est d~ns le Pèœ que l'on verra Jésus.
renfermant dans le sens matériel des mots, 11 - Si... me, et Patrem... Par ces mots Notre-SeI-
déclare ignorer où Jésus va; 11 ue comprend pas gu~ur indique le motif ~ur lequel 11 est seul la
qu'lI s'agit de sa mort, et 11 s'eu tient à ce vole qui conduit au Père. Ii règne entre eux
principe de prudence usuelle, qn'i.i faut d'abord une parfalt;J identité de natura et d'attI1buts :
savoir où l'on dOit aller, et choisir ensuite en connaitre l'un, c'est donc connattre l'autre; aQer
çQ~équ,!n~,)a direction et les ~oyens. J). - à Yun, c'est aussi al!erà ~iautre~ - La parôl.e.qu!
Diclt... (ve~. 6). Danscett~ a,dmlrable e~,pr,?,7 préc~de contient un lé~er reproche,.q~eJé~us
fQnde répon~, J'us indlqùe tout à la fois le adoucit par cette autre réllexlon : amodQ 00(/110-
lI\!t (ad Pâtrem) et le i!toyen (ego sum). cc- ~cetis (ou plutôt, « cognoscltls 1) aù pr~sent,
Via, 11 &~6, aveë l'article: la vole par eiceÎ' d'après la meilleure leçon du grec)... et vidtstis...
lence la voieuiliqlle, de sorte quc personiie ne - Ostende nQMs... (vers. 8). InterruptlQn ana-

'.
logne à celle de Thomas (cf. vers. 5). Phlllppe

, ,
veut se rendre compte des choses par lni.m~me;
11- demande à vQir le Père d'une lIlanière exté-
rieure et sensible.- Tantil t~mp;,re... (vers. 9).
Nouvëaù repro~e, égaleiDent pieiil de bonté.
ri'après ie grec, 11 s'àdresse tout spéclaiement il
philippe; car au lieu de non eQgnovistis..., ôii
y lit f Et tu ne iDe connais pas? Ii Y avait piUs
de trois ans qué l'apôtre était âupres de Jésus
(cf. l, 44); s'lI eilt mieux connu son Ma!tre et

, bien compris ses révélations ri1i1ltlpllées, 11 aurait
cômprls depuis longtemps qu'lI était consubstan-
tièl à Dieu, et qu'en le voyàiit, on voyait aussi

Jésnslavole,la vérlté,la vie. , lerère (qui videt ~e~..). ~ Noii creailis;;.
(Ancienne mosaique.) (VE!rs. 10>~Jésu,s rempl:ioole verbe « voir 1), qui

avait dQnné lieu an malentendu (cf. vers. 1"),
par le verbe « croire J), qui dissipera tQuteObscu-

peut arriver au clei, auprès dri Père, autremélit rité. Ce n'est pas aux sens qu'lI s'était adressé,
, , " ...que par Jésus-qhrl~t; ~.-à-d., en prolltantde mais à.la fol. - Egoin Patre, et...: lun dans

ses grâces, en Bulvànt ses exemples, en prati- l'àutre, inséparablement unl:S par la substance
quant ses ensejgnem,!nts~ - V~rtt~ et vità: ~s dtvl~e, inal,!!ré là dlstlnctiQn des, personnes",c p~.
deux substantifs sont auBBi accQmpagnés de l'ar. x ,3~. - Verba, qure... DémonstratlQn rapIde
ticle dans le grec. Jésus est ia vérité essentielle de l'union Iheft!!ble de Jésus et du Père. Cette'. .., , ' è
(cf.J, 9,18; ni, II, etc..) et la vleessentlel!e preuve se dédouble; et est tiréed'abQrd de~
(cf. IV, i4; V, 24,.4i>;èvi, 33; etc.). Si ooiiè PRrQles, puis des~l~vre~' du Sauteur, pai-Qles
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Les paroles q,u~ j~ vou~ dis, je ne )~s vobis, a meipi!p non loquor; Pater autem
dis pas de mol.même jmais l~ Père, qui inmè manens, ipse facit opera.demeure en moi, fdit lùi-même mes '

œuvres., '" ,,1 '
,11. Ne, ~,r9yez".vo~s ~s ;~ue -j~, S1J\S JI. ~o,ncr~ditis quia egoin Patre, et
~~!)~ le Pere, et, que le Pere est en Pater ln me est?.? -moI.l ' 12. Croyez-le du moins à caus\J de - 12. AliQquin propter ppera ipsa çl;'e-

" ces"œuvre~,Eri vérité, e~vérité, je VQUS ~ite. Am!Jn, a~!Jn dico~vobis, qui credit
le dis, celui qui croit en ,woi ferl\lu~- inme, opera qure ego facio, et ip~e ,!~-:
même leij œuyresque je fais, et il,en ailJt, et ~ajor,a horum faciet., quia egoferlt d~ pihsgrandeg, parce que je m'en ad Pâtrein vado. '

,J vais auprès du Père., -" ! ' , - '."

13. Et tout ce que vpus dèmandere~ 13. Et, quodcumque petIe
ail Père en mon nom, je..le fer~i, afin nomine meo, hoc faciam
que .le P.èr\J ~oit gloriJ;ié dans Jo rils.,. ,~ P~ter i.n Fili?.,. '

,14. SI V~u& Ife .demande~ quelque ~4,SI qu:? petlentls me
chose ~p !pon po~, Je l~ ferai. "",.' 0, 4~c~a.cI~~. ,

15. SI vous m'aimez, gardez mes COIll- ~5. SI dllIgltis Ille, manda
ma~defrie~ts.. . . .' .., ,f \ va~e. , ,

16. Et ~9~, Je p~leral Je rere, e}:,ù ,)6. ~t ego r?g&bo :P~tre
vous donnera un autre Paraclet, agn Pa.raclItum dablt VObIS, ut
qu'il demeure éternellement avec vous: biscum in reternum:

17. l'Esprit de vérité, que le monde 17. Spiritum veritatis, qu
ne peut recevoir, parce qu'il ne le voit non potest accipere, quià no
pas, et qu'il ne le connàitpas. Mais vouS-, neë scit eum. Vos auteni

"
~, "

~.'- et- œ~vl~; .qui ,le révèleuJi comme rorganepar- VII, 7: XXI, 22; Marc.. XI, 24, etc. Le mot
fait du Père, com~e ay;lnt par conséqueut la Plitrem manque dans le texte grec. - ln nomtiie
même "QIQnté et ~a même essence que lui. Voyez meo :en falsaut valoir les mérites du Christ,
v, 19, 30; vnI, 26, 29; xn, 44, etc. -: Après etea priant selon son esprit, dans une union
ce raisonnement décisif, Jésus répète sa question étroite avec Ink - Ut glorificetur... C'étaIt là
Ilu vers. 10- : Non creditis... (vers. 11). le 6ut final que le Sauveur se proposait en

3° Seconde con~lation : même après s'être tontes choses, Cf. XI, 4: xn, 28, etc. - Si
séparé de ses apôtres, Jésus manifestera pal; qUid... (vers. 14). Répétition de cette même pro-
tro.ls sol:tes de faits son union constante avec messe, avec une légère nuance dans l'expression:
e~. XJV, 1~.24. ,15-17. Il leur enverra l'Esprit-Saint. - Si

12-14. IIlenr fera aceompllr des œuvres plus dilfgitfs Transition. C'est en obéissant aux
grandes encore que les sienn~s, et il exaucera moindres préceptes de leur Maitre que les
toutesleul;sprières.-A.lioquinpropter...Transi- apôtres, et les chrétiens en général, lui témoi,
tion.C.-à-d.:Siletémolgnage de mes paroles vous gneront pour le mieux lenr affection. - Et
parait insuffisant, acceptez celui de mes œuvres. rogabo... (vers. 16). En échange de leur amoùr
cf. x,38. - Qui credit... Cette condition est généreux, il leur obtiendra de son Père un don
absolument nécessaire; aussi est. elle réitérée magnifique. - Paraclitum (1tŒptX.XÀ1)orO'l). Là
sans oesse. - Opera qull! ego... Le succès le vraie signification de ce nom, que saint Jean
plus éclatant est promis à l'activité des prédi- est seul à emp)oyer dans le Nouveau Testament.;
cateurs de l'évangile. Dans oe passage, il n9 n'est pas « consolateur )J, n,ais « avocat )J. -1 s'agit pas seulement du pouvoir d'accomplir des A.lium: car Jésns avait été le premier avocat
miracles. mais de tout I;ensemble du ministère de ses disciples. - Ut maneat... Ce divin Para,
soit de Jésus, soi~ des disciples. - Quia... ad clet n'ahandonnera jamais les apôtres, nil'Êgllse
Patrem... C'est parce qu'II Jouira b.lentÔt, dans - dont Ils formaient comme le noyau. - Sptritum..,
le éiel, de sa gloire et de sa puissance, que le (vers. 17). Notre-Seigneur décrit plus longue-
Sauveur accordera à ses apôtres la favéur d'ac- ment le rôle du Paraclet par rapport aux dis-
compllr des merveilles plus brillantes encore que clples.lIle nomme « l'Esprit de la vérité )J (oro
les siennes. En effet, c'est par le collège aposto- 1t'lôVIJ.CX or'ij, .xÀ1)6ôlcx" avec deux articles);
IIque que la conquête du monde pour Notre- parce qu'II possède en propre la vérité, soit
Seigneur Jésus-Christ a été magnifiquement com- théorique, soit morale, et qu'II la communique

" mencée. Les Actes des apôtres nous le diront élo- sans mélange d'erreur. - Quem mundus non...

quemment, quoiqne d'une manière abrégée,-Et Le monde, méchant et livré an mensonge, est
qlWdcumque... (vers. 13). Toute-puissance d'u~ Indigne de recevoir cet Esprit; entre eux Il n'y
autre genre que Jésus promet à ses disciples a pas di) col!1munlon possible. - Vos autem...
pour les consoler de son départ. Cf. Matth. Antithèse consolante. Les apôtres ne faisaient

.c. -
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eum, quia apud vos manebit, et in vobis vous le connaîtrez, parc'l qu'il demeureraerit. . avec vous; et qu'il sera en vous..

)8. Non relinquam vos orphanos; ve- 18. Je ne vous lai"serai pas orphelins;
niam ad vos. - je viendrai à vous.

19. Adhuc modicum.. et mundus me 19. Encore un peu de temps, et le
jam non videt. Vos autem videtis me, monde ne me verra plus. Mais vous., vous
quia ego vivo, et vos vivetis. me verrez, parce que je vis, et que vous

vivrez.
20. ln illo die vos cognoscetis quia' 20. En ce jour-là, vous connaîtrez

ego sum in Patre meo, et vos in me, et que je sui~ en mon Père, et vous en moi,
ego in vobis. et moi en vous.

21. Qui habet mandata mea, et servat 21. Celui qui a mes commandements
ea, ille est qui diligit me. Qui autemdi- et qui les garde, c'est celui-là qui m'aime.
ligit me, diligetur a Patremeo; et ego Or celui qui m'aime sera aimé de mon
diligam eum, et manifestabo ei meip- Père, et je l'aimerai aussi, et je me ma-sumo nifesterai à lui. -

22. Dicit ei Judas, non ille Iscariotes: 22. Judas, non pas l'Iscariote, lui dit:
Domine, quid factum est, quia manife- Seigneur, d'où vient que vous vous ma-
staturus es nobis teipsum, et non mundo? nifesterez à nous, et non pas au monde?

23. Respondit Je!!us, et dixit ei : Si 23. Jésus lui répondit: Si quelqu'uu
quis diligit me, sermonem meum serva- m'aime, il gardera ma parole, et mon
bit; et Pater meus diliget eum, et ~d Père l'aimera, et nous viendrons à lui,

.

pas partie du monde (cf. Xvll, 14), et n'avaient (ego... in Patre...,oosin me..., ego in vobi8)Îra
rien de commnn avec lui; c'est pourquoi l'Es- toujours croiS8ant : d'uue part, à cause des ma-
prit - Saint vleudra en eux, ponr les éclairer et nlfestations qui démontreront de plus en plus
1es fortifier. la dlvlnltê de Jésus-Christ; d'autre part, à cause

18 -24. Le Christ continuera de demeurer avec de la certitudc qne les apôtres re.sentiront
son Église d'une manière mystiqne. - Non d'être unis étroitement à lenr Maltre, malgré
relinquam... Promesse d'une grande suavité. la séparation extérieure. - Qui habet... (vers. 21).

La venue de l'Esprit-Saint n'empêchera pas Condition mise par Notre. Seigneur aux mani-
Jésus d'avoir des relations fréquentes avec ses festatlons intimes dont il vient de parler: l'obéis-
dIsciples. Le bon Maitre le savait: c'était lui sance à ses commandements, cette grailde preuve
avant tout qu'Ils désiraient, d'autant plus qu'Ils du véritable amour. - Qui diligit.." diligetur...,
connaissaient alor8 bien peu ce Paraclet qu'Il et... diligam... C'est le «par pari Il, et avec quel
venait de leur promettre. - Orphanos. Privés avantage Immense pour .les dtsciples de Jésus!
de Jésus, ceux qu'Il appelait ses «petits enfants Il - Manijestabo...: iutérieuren.eut et splrituelle-
(cr. XIII, 33) auraient été vraiment orphelins ment, mals d'une faÇ!'n très réelie. - Dictt...
dans ce monde. - Veniam ad vos. pans le J"das (vers. 22). Nouvelie- interruption dont
grec: ËPXO!L~" au temps prêsent, pour mar- l'auteur était, cette fois, saint Jnde, nommé
quer une certitude très grande. Cette promesse aussi Thaddée ou Lebbée, frère de saint Jacques
doit s'entendre soit des apparitions multiples de le Mineur. Cf. Matth. x, 3; Marc. III, 18; Luc.
Jésus -Christ à ses apôtres entre sa résurrection VI, 16; Act. l, 13, etc. - Non iUe... Le narratelV
et son ascension.. soit, après son retour au ciel, ne veut pas que Jude soit un seul instant con-
de sa présence Invisible, quoique très réelle, au- fondu avec le traitre, qui êtalt son homonyme
près de .on Église jusqu'à la fin des siècles. - en hébreu; de là cette note infamante pour ce
Mundus me jam... (vers. 19): parce que le dernier. - Qutd jactum est (-r, yéYOVEV)...
monde n'est capable de contempler que ce qui Qu'est-il survenu, pour empêcher les anciennes
tombe dircctement sous les sens, et que Jésus prophéties de s'accomplir? Pour quel motif ne
ne devait pas se montrer à lui après sa mort. vous révélerez-vous pas au monde? En effet,
- Vos... videU$: par l'organe de la fol, qui l'Ancien Testament suppose que le Messie doit se
permettra aux apôtres de contempler splrituel- manifeoter à tontes les nations (cf. Is. II, 2;
lement leur Maitre, même lorsque sa présence XI, 10; XLII, 4, etc.), et les Juifs d'alors don-
aura cessé d'être sensibie. - Vivo, et vos... D&, naient une signification toute particulière à cette

meurés vivants de part et d'autre, ils pourront idée, comme si les oracles en question avaient
avoir entre eux des commuuications perpétuelles. annoncé que leur race devait soumettre et do-
- In iUo die (vers. 20). C. - à- d.: au jour où n.lner le monde entier, grâce au Messie. -
vous me verrez; par conséquent, durant la Respondit... (ver~. 23). Sans entrer dans le cœur
période de relations nouvelles qui devait com- même de la question. Jésus se contente de rél-
mencer pour Jêsus et pour les siens après la térer la condition morale indlquéeprécédemmeut:
résurrection, et snrtout après la Pentecôte. - Si. quis diligit... Comp. le vers. 21. La manifes-
Cpgno~cctis quia.,. Cette triple COOnl\js8llqCil tllti°l! ,qu'II a promise sera spirituelle, Illdivl,



euro veniemus, et mansionem apud euro
faciemus.

24. Celui qui ne m'aime point ne garde 24. QuI non diligit me, sermones meos
pas mes paroles j et la parole. que .vous non servat. Et sermon.em qu~m ~~distis,
avez entendue n'est pas de mol, malS de non est meus, sed eJus qUI mIsn me,
celui qui m'a envoyé, du Père. Patrie.

25. Je vous ai dit ces choses pendant 25. Hœc locutus sum vobis, apud vos
que je demeurais avec vous. manens.

26. Mais le Paraclet, l'Esprit-Saint, 26. Paraclitus autem Spiritus sanctus,
que le Père enverra en mon nom, vous quem mittet Pater in nomine meo, ille
enseignera toutes choses, et vous rappel- vos docebit omnia, et suggeret vobis
lera tout ce que je vous ai dit. omnia quœcumque dixero vonis.

27. Je vous laisse la paix, je VO\l6 27. Pacem relinquo vobis,pacem me-
donne ma paoixj ce n'eRt pas comme le am do vobisj non quomodo mundus dat,
monde la donne que je vous la donne. ego do vobis. Non turbetur cor vestrum,
Que votre cœur ne se trouble pas, et; neque formidet.
qu'il ne s'effraye pas.

28~ Vous avez entendu que je vous al 28. Audistis quia ego dixi vobis : Va-
dit: Je m'en vais, et je reviens à yous. do, et venio ad vos. Si diligeretis me,
Si vous m'aimiez, vous vous réjouiriez gauderetis utiqlle quia vado ad Patrem,
de ce que je vais auprès du Père, parce quia Pater major me est.
que le Père est plus grand que moi.

29. Et je VOIIS ai dit'ces choses main- 29. Et nunc di xi vobis priusquam fiat,
tenant, avant qu'elles n'arrivent, afin ut cum factum fuerit, credatis.
que, lorsqu'elles seront arrivées, vous ;;cc!:" ';é. . C;ç,"-:
croYIez. "' )."c"",cc;;;"

"::
duelle, et elle ne se réalisera que pour ceux qui' tout si l'on pense 11 tous les périls que devaient"
lui témoigneront leur amour par leur fidélité 11 wurlr les apôtres en prêchant l'Évangile. -
accomplir ses commandement&. - Mans;onem Pacem meam: la paix qui était pour ainsi dire
apud eum...: d'une manière permanente, comIlle propre 11 Notre-Seigneur Jésus-Christ, celle qu'il
dans~un temple. - Qui non diUgit.., (vers. 24). était venu apporter sur la terre en tant que
C'est la même pensée qu'aux vers. 21& et 23&; prince de la paix. Cf. PB. LXXI, 3, 1; Is. IX, 6;
mals elle est exprimée en termes négatifs. - Mlch. v, 5, etc. - Non quomodo mundus... En
Non est meus, sed... Jésus montre par cette e/ret, la paix que donne le monde n'a ni fond,
réfiexlon combien grande est la faute de ceux ni solldlt1!. - Non turbetur... Tel sera le résul-
qui n'obéisseut pas à ses ordres, puisque ce sont fut produit par cette paix du Seigneur.
les ordres de Dieu lui-même. 2S-29. La douloureuse parole de séparation.

4° Épilogue de ce premier discours. XIV, - Audi.9tis quia... Comp. les vers. 2-4 et 18,
25-31. dont Jésus résume Ici la substance. - Gau-

25 - 21. Récapitulation. - Hœc locutus sum, dereti.;..: bieu loin de s'attrister sans mesure.
« Ces choses j); C.- à - d., tout ce que nous avonl - Q'uia vado... On se réjouit, en effet, des
lu depnis XIII, 31b. - Apud vos manens. Mais avantages de ceux qu'on aime véritablement;
c'étaient, hélas! les derniers moments que Jésus or, aller vers son Père, c'était pour Jésns la
passait dans l'intimité avec les apôtres. - Para- gloire Intlnie et le bonheur parfait. - Pater
clitus autem... (vers. 26). Comp. les vers. 16. major me...: d'une supériorité simplement
et 11. Le Père enverra ce divin Paraclet au nom relative, bien entendu. Comme en d'autres occa-
de son Fils, de même que celui-ci était venu s.lons analogues, Notre-Seigneur parle Ici en
au nom du Père. Cf. v,43. Les trois persounes qU;lllté de FIls de l'homme, de Verbe fait chair; .. ..

de la sainte Trinité sont mentionnées Ici comme en' tant que Fils de Dieu, Il est entièrement
au vers. 16. - Docebit... Le mot omnia est égal an Père. Voyez notre grand commentaire,
détermIné par le contexte: tout œ dont les p. 289; Franzelln, de Deo trino, p. 165 et ss.
apôtres devaient avoir besoIn pour continuer On l'a dit à bon droit, « prononcée par un
l'œuvre de Notre - Seigneur; "en particulier, homme ordinaire, cette parole serait ridicule ou
toutes ses Instructions : quœcumque dixero... Au blasphématoire. j) - Et nunc diœi... (vers. 29).
lieu de suggeret, le grec dit: Il rappellera 11 Le Sauveur a fait connaltre d'avance à ses amis
votre mémoire (v7ro!"v'Îael). Il y avait dans tout ce qui coucernait son départ et le prochain
œtte promesse un grand encouragement pour avenir, afin que leur fol puisse grandir encore
les disciples. Jésus va les quitter; mals son lorsqu'Ils verront ses prophéties accomplies 11
Esprit demeurera perpétuellement avec eux la lettre. Cf. XIII, 19; XVI, 4. '
ponr les guider et les Instruire. -Pacem reUn- BQ- 31. Admirable résignation de Jésus 11 toutes
quo... (veri. ~7). LegslnUniment précieux, sur- I~ vo!on~és d~ Ion Pè!,e~ - Jam npn 'l?\uUa.~;;
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566 S. JEAN ,XIV, 30 XV, 4. :,';

30. Jam non ]Jiùit'à roquat vobiscuirl. 30. Je ne vous parlerâ,i pius gu~~êa~~
Y~nit,~ni~,princ_eps;wu~di hujus, ê~ in sor.m~isj ?~rle pri~ce qe ce~onde vient,
me pon habet qUld~u~m,j , èt ~l n'a aucun drolt sur ~Ol j

,~1. 'se~ ut cogl?osca:t ~u!!.'dus q,JI;i.à ,3,1, .Wàis,;p ~i~t, a~:n qpe le, wqn1~
dl~l&,O Patrem,. et SlC;tt mand.àtum,,?e4I~ co~lUalssè,9l1;e J',alme, le Père,. et ,qu~ Je
mlhl Pater, SlC faclo. Surgite, eamus f~lS ce q~e le Pe!e m'a ordonné. Levez-
bine. voûs, sortons d'ici.

CHAPITRE XV

1. Ego SUffi vitis vera, et Pater iliëUS 1. Jê suis la vràie vighe; et llionPêre
a~cola est, est l~ vign~ron. '

2. Omn~ro pàl~itërl1 in ilie non ferën" 2. Tout sàrment qui ne porte pas d~
tem frlictuhi, toll~t euro j et 6lhnefu qui fruit eh moi, il le tetralÎchel~a' et tout
fert fru'ctum, purgabit eùm, nt frue~ùhi sàrment qui porte du fruit, il' l'émon-
plus afferat. d'era, afili qu'il p6tte plùs de fruit.

~. Jam vos mundi estis propter s~r- 3. Vous 'êtes déjâ pùrs., à balise de là
ilionehi qùeili locûtùB sum vobi~. p~role que je vons ài annoncée.

4. Manete in me, et ego in "obis. Sic~ - 4. De~'eilrez en moi, et j~ âemeureràî
ut palmes non potest ferre fructum a ert vous: Comme,il! slirment rie peut ~e

c~r l~h~nre de..la, séparatlq,~ étl\it proche. - Snr w~gnlllqnes ~rolU~~s, pour!e~ fort!ller co!ltre
le titre '!'rt~~ hvJUB mu"à~,yoye~ XIf,31 .leséprenves qui les attendaient Ici-bas (XVI,

et le commentaire. Satan, qui était le principal 1-33).
in~tlgatenr de la passl,on ~~ O\!!.lst, allait bIen; 1°~~ v!g~~~YlUbollq~e. XV, i -11.
~~ ~,présenter (venit",ePX~..~~,an prés~~t) A~tre ton~hante al~~gorle qull\e noqs a été
d~ns la personne de Jud.a!!..d\,sv~letsd~ sanhé- conservée, que par .sai.nt ,Ie~~, Cf. x, 1 ~t SB.
I!rin etd~s autrese~nemi8 de Jésus. QI. Xl!I, Plus ,haut {~! 3~etss.)~o~re-~~eur: s'étai.t
2,~7; Luc. XXII, 3 \1t 53;,-;- Et in me non,~ pré~nté colU~e Je pa;ln de Vie, puis comme ~l!
yes~ à c~us~ de lenr~ péqhes que le p,l!lce de grain de ~Ié (XlI, "24); lei Il se compare à pne
ce monde exerc!! son, emvlr~ sur les hommes v!g!le mystique. Cf. PB. LXXIX, 9 et ss.; Is. v, 1
(C~.Vll1,44;.,JJ J;>!!tr, 11.19; IJo~n. Ill, 8);.en et ss., etc.
-!ésu~. dont la,~aln~et~étalt I!\!!ll\e, U,ne pou- C)lAP, ~V. - 1-3. Li' vlgl\e et le vigneron.
vaitc trouver abso!ulUent rien q1'i .lui appartint. - Viti. vera. Da])s le grec nolls trouvons l'un
- S',à ut cognosc~t,.; (vers. 31). S,lie Sauveur des ~dJ~c~f11 f~vorl' de 'a;i!lt J:ean, ?l.À'!]6""Î :
ucon.ent ~ -,se laisser vaincre ell ~pparen,Çe et la v:ïgne qui c?rrespond à l'!d~!. 1" vigne par-
~o1P~tané~ent »piIr$atall,c'est ~t\nde ml~ux faite. -, Al1ri~la. C.-à-d., le vIgneron. Ail1epr.
manifester ,~O!l aqlonr pour .on Père, dont il pieu est ~I?rése~té par Jésus S?)is les traita
accomplit par!à même les volontés en~ qu'~!les d'un toi, d'un riche p,Qprl!!taire, etc, Cf. Matth.
ont de pins pénible: aiout mandatum..., Bic... ;~. 1 ets8. ; XXI, 28 et Be.; XXll, 2; Luc.
-~t'rgite,eam1t8... JOignant les aotes à la XlII, 6; XIY,16"etc. - Palmttem(vers,,~).

parol~, Jésus .e )~va pour aller an-devant des Sur!~ yigl!e symbolIque qui estJésus-Chrlst,
hnmlllatlon~ et de la. mort. Tout porte à crqire ~ co!l!m!',sur !es cep~ m~tériels, U y a des sar-
9P'\lqnitta le ~énacle Immédlatem"nt après avoir mept~ de de~~ sortea, et Us sont soumis à des
proféré ces lDots. L" suite du discours, (chaI'. tr~lteme!!ts dlyers »: nqn ferentem..., ~t... qui
XV-XVI) et la prière sacerdotale (chap. XVll) fert...Les premiers sontr~tranchés Impitoya-
fllrent douc prononcél1~ snr le cheml!l de Getl!- b~ement (toUet; dans le grec: a'pel, au temps
sémanl. L'opinion contraire nous paraît peu présent). Les auttfS sont soumis à nn émon-
vraisembJable. dage saln~re, qql a pour bllt de les rendre

I\ncore plus féconds: purgabit... (le verbe xa-
§ III. - Dis()()urs pronono" .ur la 'l'O'Itte de 6a(pe, fai~ une paronomase avec al'pe,). -

Gethsemani. XV, 1-XVI, 33. JamvoBmuooi (xa6œpoQ...Parole tolltaimable.
Les apôtre~ n'ol!t plus besoin de cet élagage,
pratiqué sur eux antérieurement par les instrnc-
tlons sanctlftantes deieur Maitre.

4-11. La vigne et les sarments. - Manete in

me. « C'e8t 111, ieçon prIncipale de l'a!légorl~;



la répéter sous touteS les du temps parfait «< a été glorifié 1»; Jerésul-
formes. 1> Comp; les ver- tat est en quelque sorte atteint d'~vance. -
~ets 0,6,7,10. - Ego Et e/1!otam~ni...:d'une man\è~ de plus en
t'II. pobis: comme votre suc pl~s CO!llplète. C'est.là encore un des précle\lX
~\tal et votre force. -:- effets de i'unlon àvec Jésus. - Sieut dUeœit...
;Çièùt pal'!Y,es..., ';;;8, Con- (vers. 9). Le meilleur moyen de pratiquer cette
dition âbsolumellt Indls- union consistera en un amour ardent et sincère
pensable pour la fécondité pour le Sauvéûr, semblable à celui qire lui porte
des ~arments. Jésus l'ap- son Père céleste et à celui qu'il a témoigne
plique aussitôt aux apÔtres: lui-même à ses amis. -Manete in àile"tio,..e...
si" ne" vos... Oette appll- C.:à-d., dans l'amour que j'ai pour vous. Par
cation se poursuit dans les conséquent: Rendez-v?us toujours dignes d'êtr!!
vers. 5-7, le Sauveur in- aimés de moi. - Ce qu'Il faut faire pour. ,slstant sur cette pensée, à demeurer dans l'amour de Jésus: Si prœ"epta
c!luse de son lri;portance 1nea... (vers. 10). - StCitt et ~go... tc divin
capltaie. - Hic jert... Maitre ne pouvait pâs allégn~r ûri exemplaire
(vers. 5). Le pronom est plus parfait d'obéissance; aussi son Père l'avâlt-
très accentùé. De même le Il récompensé eul'almaht touloursdavantage : et
mot nihil, qu'Il faut pren- maneo... - Hœ" lolJ'Utus sum... (vers. 11). Con-
ctre, en ce '1'11 regarde les cluslon. fi Ces choses 1>, c.-à-d. surt°l!t les pa-
f~os~s 4~,salut, dans,sa rol~s c?ntenues dans }es :ver~,' 9 et ~O, où;~st
signification la plus iIIl- résumée toute l'allégorIe de la vIgne. ,- Oau,
lhltl!e. - Triste sort, au ilium... in vobis. Exceiient réSnltllt final de

"", "figuré, du sarment qnl a l'unloh des apôtres avee leur Maltr!!! le bon-
été séparé de la vfgne! heur dont 8a sainte âme était inondée tliiidiS
mittetur..., et..., et... (ver- qu'il accompll8sait les volontés de DIeu devien-
set 6). - Foras: en ce dra leur propre bonheur. ,
'lui regarde les âmes, hors 2:° Jés~~ exhorte ses 4lscipl~ à vivre dans
de la communion avec le une charité réciproque toute parfaite. XV, ;12-17.
Chrlst,etborsdesesgrâces. 12-17. Lé préCepte de l'amour fraternel. -
- Araet. Ce simple mot II. Ho"... prœoeptum meum. Il y a beaucoup de
Ici une vigueur terrible. --:- solennité dans ces mots: mon précepte spéclai,
Si ml1.nse,.;tis.;. (vers. 7). celui auquel le tiens le plus. Cf. XIII, 34. Les
Àvantages prouils à ceux vers. 13 -16 vont développer ce commandement
qui demeureront étrolte- caractéristique. - Majorem ha"... ut... Il y a
ment unis à Jésus. Le des affections égoystes, qui veulent avant tout
Jangage figuré dlsparait recevoir; la charité chrétienne consiste surtout
peu à peu à partir de cet à douner, à sacrifier même ce que l'homme a de
endroit. - Verba mea in plus cher Ici-bas. - Animam... ponat...: comme
vobtB... Ce qui revient à Jésus l'a fait le premier. Cf. x, Il, etc. - Ami-
dire: 81 vous obéissez ponc- "is. Dans tont ce pas'age, ce mot est pris dans
tuellement à mes ordres. un sens passif, et désigne ceux qui sont aimés
- Quod~mque... petetis... de nous. ~ Si /eoe,.;tts... (vers. 14). Répétition
Promesse déjà faite dans du vers. 10- sous une forme variée. - Jam non...
la première partie du dis- ~ervos (vers. 15). Comp. XII, 26, et XIII, 13, où
cours d'adieu.Cf.xrv, 13-14. Jésus avait donné ce nom à ses apÔtres; désor-
- ln ho" "lariftout'fs... mals, il veut les appeler ses amis, ses meillenrs
(vers. 8). Jésus continue de amis. - Quia servus... Le servlteurconnait les
décrire les heureux effets ordrcs de son maitre, mals Il Ignore I~s motifs
de l'nnion Intime de ses dis- et le but de sa conduite. A l'ami, on confie tout,.
ci pies avec lui: par les et c'est ainsi que le Verbe tait chair avait ma'
fruits no!Dbrenxqu'lls pro- nitesté aux DoQze tout ce que son Père lui ~vait
dul!'O!Jt', .Ils p~ocur~~ont révélé: ()11Inia quœlJ'Umque (IQcutlon expres-
de DIeu. Notez J'emploi sive)...'- Non vos me... (vers. 16). Jésus met



tetur foras sicut palmes, et arescet, et moi, il sera jeté dehors comme le sar-
colligent eum, et in ignem mittent, et ment, et il sécherac; puis on le ramas-
ardet. sera, et on le jettera au feu, et il brûlera.

7. Si manseritis in me, et verba mea 7. Si vous demeurez en moi, et que
in vobis manserint, quodcumque volue- m:es paroles demeurent en vous, vous
ritis petetis, et flet vobis. demanderez tout ce que vous voudrez,

, et cela vous sera accordé.
8. ln hoc clarificatus est Pater meus, 8. En ceci mon Père sera glorifié, que

ut fructum plurinium afferatis, et effi- vous portiez b~aucoup de fruit, et que
ciamini mei discipuli. vous deveniez mes disciples.

9. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi 9. Comme le Père 'm'a aimé, je vous
vos. Manete in dilectione mea.. ai aussi aimés. Demeurez dans mon

amour.
10. Si prrecepta lllea servaveritis, ma- 10. Si vous gardez mes commande-

nebitis in dilectione mea, sicut et ego ments, vous demeurerez dans mon amour,
Patris mei prrecepta servavi, et maneo comme j'ai moi-même gardè les com-
in ejus dilectione. \ mandements de mon Père, et que' je

demeure dans soh amour.
11. Hrec locutus sum: vobis, ut g/tu- Il. Je vous ai dit ces choses, afin que

dium meum in vobis sit, et gaudium ma joie soit en vous, et que votre joie
vestt.um impleatur. soit parfaite.

12. Hoc est prreceptum meum, ut di- 12. Ceci est mon commandement: que
ligatis invicem, sicut dilexi vos. vous vous aimiez les uns les autres,

comme je vous ai aimés.
13. Majorem hac dilectionem nemQ 13; Personne ne peut avoir un plus

habet, ut animam suam ponat quis pro grand amour que de donner sa vie pour
amicis suis. ses amis.

14. Vos amici mei estis, si feceritis 14, Vous êtes mes amis, si vous faites
qure ego prœcipio vobis. ce que je vous commande.

15. Jam non dicam vos servos, quia 15. Je ne vous appellerai plus servi-
servus nescit quid fuciat dom,inus ejus; teurs, parce que'le serviteur ne sait pas
vos autem dixi amicos, quia omnia qure- ce que fait son maitre; mais je vous ai
cumque audivi a Patre meo, nota f~ci appelés amis, parce que tout ce que j'ai
vobis. appris de mon Père, je vous l'ai fait

connaitre.
16. Non vos me elegistis; sed ego 16. Ce n'est pas vous qui m'avez choisI,

".elegi vos, et poliui vos ut eatis, et fru- mais c'est moi qui vous ai choisis, et je
... ctum afferatis, et fructus vester maneatj voua ai établis afin que vous alliez, et
C ut quodcumque petieritis Patrem in no- que vous portiez du fruit,. et que votre

mine meo, det vobis. fruit demeure; afin que tout ce que vous
demanderez au Père en mon nom, il
vous le donne.

17. Hrec mando 17. Ce que je vous commande, c'est
invicem. de vous' aimer lés uns les aut1'es.
- \',::~ ',' '1:,

, en relief d'une antre manière encore l'Ilonneur dlfftclle, ils auront besoin de grâces nombreuses;
qu'II avait fait à ses apôtres en les traitant la prière les leur obtiendra Infailliblement. -
comme des amis. C'est lui qui les avait choisis, Hrec mando... (vers. 17). Réitération brève ei;
qui les avait aimés le premier; son affection énergique du précepte de l'amonr fraterneJ. Il
pour eux avait été entièrement gratuite. - est probable que le pluriel ~œiJ~œ (CI hrec .) est
Posui vos, Je vous al établis, Institués. - But pris dans le sens du singulier. Cf. III Joan.
sublime de leur électIon: ut eatis (à travers le 4, etc.
monde), et fructum afferatis (en convertissant 8. Haine que le monde Incrédule témolguera
les âmes). Ces derniers mots sont comme un écho' aux envoyés du Chris~. XV, 1S. 27.
de l'allégorie de la vigne. - Fructus... maneat. Ainsi aimés de Jésus et soutenus par leur
Tant d'âmes à jamais sauvées, l'Église à jamais affection réciproque, les apÔtres redouteront
fondée: voilà les fruits Immortels prodnlts par moins cette haine aussi Injuste que cruelle.
les apÔtres. - Ut quoàcumque... Comp. le ver- 1 1S-2l. Les disciples seront détestés du monde,
~t 1b! Pour remplir leu, r~le fructueux, lIIale ~wme l'av!,:l~ été jeu, Malt,e, - Si mu?tàus."



S.JEAN,XV, 18-25. , c

18. Si le monde vous hait, sachez qu'il 18. Si mundus vos odit, séitote
m'a haï avant vous. Ine priorem vobis odio habuit.

19. Si vous étiezdl1 monde, le monde 19. Si de mundo fuissetis, munduft
aimerait ce qui serait à lui; mais, parce ql1od suumerat diligeret; quia vero de
que vous n'~tes pas du monde, et que je Inundo non estis, sed ego elegi vos de
vous ai choisis du milieu du monde, à mundg, propterea odit vos mundus.
cause de cela le monde vous hait.

20. Souvenez-vous de la parole que je 20. MeInentote setmonis mei, queIn
vous ai dite: Le serviteur n'est pas plus ego dixi vobis : Non est servus Inajor
grand que son maître. S'ils m'ont persé- domino suo. Si me persecuti sunt, et vos
cuté, ils vous persécuteront aussi; s'ils persequentur; si sermonem meum ser-
ont gardé ma parole, ils garder°l1:taussi vaverunt, et vestrl1m s~rvabunt.
la vôtre.

21. Mais ils vous feront toutes ces 21. Sed hrec omnia facient vobis pro-
choses à cause de mon nom, parce qu'ils pter nomen meum, quia nesciunt eum
ne connaissent pas celui qui m'a envoye. qui misit me.

22. Si je n'étais pas venu, et que je 22. Sr-cnon venissem, et locutus fuis-'
ne leur eusse point parlé, ils n'auraient sem eis, peccatum non haberent; nunc
pas de péché; mais maintenant, ils n'ont autem excusationemnon habent de pec-
pas d'excuse de leur péché. cato suo.

23. Celui qui ~e hait, hait aussi mon 23. Qui
Père. odit.

24. Si je n'avais pas fait parmi eux 24. Si opera non fecissem iR eis qure
des œuvres qu'aucun autre n'a faites, iLs neInO alius fecit, peccàtum non habe-
n'auraient pas de péché; màis mainte- rent; nunc autem et viderunt, et oderl1nt
fiant, ils ont vu, et ils ont haï et moi et! et me, et Patrem meum.
mon Père,

25. afin que la parole qui est écrite 25. Sed ut adimpleatur sermo qui in
dans leur Loi soit accomplie: Ils" m'ont lege eorum scriptus est: Quia odio ha-
haï s~ns sujet. lbuerÎlnt me gratis.,

C'est un fait certain qui est exprimé sous cette a'3ra de mArne de voüs. - Seà hœc omnia...
forme hypothétique. - Me priorem robis... Le (vers. 21). Encore un encouragement: c'est
monde ennemi de DIeu, et dont Satan est .le chet, ponrJésus que jes apôtres auront à souffrir. -
(cf. XIV, 17, 27, 30) n'avait pas cessé un seul PropteT nomen... C..à-d., pour sa personne
instant de halr et de persécuter Notre-Seigneur, même, représentée par son nom. - Quia ne-
depuis l'inaugnration de son 1:!iinlstère public. sciunt... L'aveuglement du monde en ce qui
Ses représentants devaient naturellement s'at- concernait DIeu et son Christ explique, saus
tendre à être traités de même; son exemple les l'excuser, sa haine pour Jésus e* pour le collège
cousolera et les encouragera. Cf. Hebr. XII, 3; apostolique. Cf. VII, 28, etc.
l Petr. 11,21. - Si àe mundo... (vers. 19). 22.25. Le graud péché du monde. Le langage
Raison spéciale pour laquelle ils auront à subir de Notre- Seigneur est particulièrement solenuel
la haine du monde. - Quoà suum... Plus tor- dans tout ce passage. - Si non venissem... Le
tement dans le grec: Ta LOtOV, ce qui lui appar- monde ne peut allégner aucune excuse de son
tient en propre. -'- Blegi vos àe... Les Donze Ignorance religieuse, qui lui fait harr et persé.
avaient naturellement fait partie du monde cuter Jésus et les apôtres. - Qui me oàlt...
avant que Jésus les appelât à lui. - Mem~n- (vers. 23). Ces mots mettent en relief toute la
tote... (vers. 19). Développement de la pensée g\:avité du péché du monde, puisque témoign/Jr
que le vers. 18 avait simplement esquissée. - de la haine au Messie, c'était en témoigner à
Sermonis quem àixi... Voyez XlII, 16, et aussi DIeu lui-même, dont il était l'envoyé et le FrIs.
Matth. x, 24-25; Luc. VI, 40. - Si me..., et - Si opera... (vers. 24). Non seulement JésIlS-
vos... Il y aura parité entre le sort des disciples Christ s'était présenté et avait parlé au monde
et celui du Maltre. - SI sermonem... Le miniB- (ct. vers. 22), mals il avait démontré sa mission
tère personnel des apôtres ne réllsslra pas mieux par des œuvres merveilleuses; et pourtant on
non pl ilS que celui du Christ; leur prédication avait refusé de ie recevoir. - Quœ nemo alius...
ne sera pas plus acceptée que la sienne. Toute.' En effet, ni les patriarches, ni Molse, ni lès
fois, il semble préférable de prendre ces mots prpphètes, n'avalent rien accompli qui pftt être
en bonne part, conformément k leur sens nat~' comparé aux œuvres de Notre-Seigneur. - Seà
rel : Sans doute je n'al opéré durant ma vie ut... (vers. 25). La haine du monde à l'égard du
qu'un nombre restreint de conversions, mals Sauveur avait été prédite dans l'Ancien Testa-
après ma mort je gagnerai tout l'Iln!vers; il en ment (in lege: dans le sens large; cf. x, 34).
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5708. JEAN, XV, 26 - XVI, 2.

"r " ,c~ -
26. (jum autem venerit Paraclitus, 26. Mais, lorsqùe 1!J Paràcletq1Ïej~

9~~m eg:o ~ittaII1 vobis a PatTe, .SP!ri- v~us .~~verra;i4e l';t part du ,Père, l'E~prit
tu,m. ven~atls, qu~~~ ~atre procedlt, 11l~ ~ey~rl.té ~pl p!9cede d"~ Per.e, sera venu,
testlmonrnm perhlbebrl de me, Il rendra temolgnage de mOl.

27. Et vos tèstimonium perhibebitis, 27. Et vous aussi voJJs rendrez témoi-
quia ab itiitio meCûm estis. gnage, pa,r'ce que VQ~S êtes avec moi

depuis te commencement.

1. Je vous ai dit ces choses, afin que
vous ne soyez pas scandalisés.

2. Ils vous chasseront des synagogues,
et l'heure vient où quiconque vous fera
mourir croira rendre Jlommage à Dieu.

J .' " - , ~"",

~II pa8~gllci~,.Qd,!q.,. gr~tis ~héi!r;!!innam, j,1?p"aux~~I~es)e&I\P6tr~s ~ront ble~t6t~ ~n
sans motIf) est emprunté au Ps. Lx,VIII, 6, où butte. - Hœc Zocutus sumo A savoir, le con-

, . ",David parle comme type du Messie. Cf. Ps. tenù des vllrs. 18-27 du chap. xv. - Ut non...
- xxcrrv, l~. Ainsi prévenus, les disciples se tlendtont sur

26-27. La haine du monde n'empêchera pas leùrs gardes', et éviteront tont pérll de chute
la vérité d'éclater aù sujet de Jésus-Christ. C'est mor;'le, d'incrédulité. - Absque synagogis
là encore pour les apôtres une parole de grand (a.1toa1J'Iœ"{w"{o1J" en dehors des synagogùes)
encouragement. - Oum... Paraclitus. Cf. XIV, 16 !actent... (vers. 2) : au moyen de l'excommuni-
et XVII, .26. D'après ces deux textes, le Paraclet
est donné et envoyé par le Père. Ici Jésus
affirme qu'il. l'enverra aussi lul- même. C'est
4onc, comme l'enseigne l~' théologie, que l'Esprit-
Saint procède tout à la fois du Père et du Fils.
Nous avons en outre, en cet endroit, une nou-
veUe preuve de la divinité de Jésu~.- Mittam...
a Patre. Dans le grec : d'auprès du Père. - Les
~ots qui... proce(lit concer~ent la procession
éternelle de l'Esprit. Saint; ceux qui précèdent
étalent relatifs à sa procession et à ~a mission
temporelles. Sur la discussion célèbre engagée
entre l'Église latine et l'Église grecque à propos
de ce passage, voyez les théologiens, au traité
de la Trinité. - Ille testimonium...: avel) nne
autorité Irrésistible, de sorte que .la lumière se
fera entièrement sur Jésus.. malgré la haine du
monde. - Et vos... (vers, 27). Les témoins
humains, courageusement dévoués, à côté d~
témoin divin. - Quia ab init;o... Groupé.
autour de Jésus depuis le cpmmencement de sa cation. Cf. IX, 22; XII, 42. - La particule sea

vie publiqne (cf. Luc. l, 2; Act. l, 22), les a le sens de « ImÙlo », bien plus; car Jésus va
apôtres étaleut Capables mlenx que pe~onne signaler un genre de persécution beaucoup plus
Ici-bas de dire la vérité à son sujet. grave encore. - Arbitretur obstquium... Les

4° L'action de l'Esprit-Saint relativement au apôtres seront donc regardés comme des hommes
monde et aux apôtres. XVI,il-15. tellement Impies et. comme de si grands scélé-

Le divin Maltre a prédit. naguère les persj\. rats, que leur mort ne ponrra être qu'ùn sacri-
cutlons que ses .dIsciples anrontà endurer de lice agréable à Dieu. Le martyre de saint
la part du monde; 11 a parlé aussi ùu témol- ~tlenne et le fanatisme de Saul, des pharisiens.,
gnàge de l'Esprlt-,Salnt en sa faveur. Ii revient des païens envers l'~gllse nalssaùte ne tarderont
sur ces deux pensées, pour les expliquer davaù- pas à montrer la rigoureuse exactitude de cette
tage. prophé~ie. - Le vers. 3.. hœc !acitnt quia...,

CHAP. explique comm~nt les ennemis de Jésus et de



s. JEA~, XVI, 3-10.

3. Et ils vous traiteront ainsi parçe 3. Et h~ç fact~n~ rol>is, quia non no-
qu'ils ne c'onriaissent ni re p~iè fiim6i. verunt Patrem, hequem:e.

4. Je vous ai dit ces choses afin qùe; ~, S~d '400c ~Qcu~us sumvobis, ut oum
lorsque l'Iiâure en sera venuë; vous vous vene'rit horâ eoî:l\.\n, réllii\liscAlliini quiasoùveniez que je voùs.lesai dites. _C ego dixi vobis; . .

5,Je~e vous .I~s ai ~s ~ites, dê~ le p, Hooc.aut~m,v2pis a1> i~iti_o ~on dixi,
co~mence~~nt, parce. que..J'étli;IS .ave~ quIa VO?I~~~ e~am., Etr,p,~c ,::a~o a.4
vous. Et mamtenant, Je valS à celuI quI eum qUI InlSlt me; et nemo ex vobls
m'a envoyé, et auc~n de vous ne me Interrôgàt fue: Quo vadis?
demande: Où allez-vous?

6. Mais, parce qiie je vous ai dit céS 6, Sed quiâ hieé Î9c4thS 'âbii1 voBis.,
choses ,la tristesse a rempli votre çœur. tnstitiâ illiplevit ça!' yes~rum, c

7, Cèpendant, je vOus dis la vériië: il 7, Sed egQ verifu~em ~ico vQbiS : ~X:-
vous est utile que je m'en aille; car, ,si,- je pedit vobis ut ego vada~; si ~nîl1i do~
ne m'en vals pas, le Paraclet ne viendr~ abiero, Par~clitusnoI\. veniEit.ad'los; ~1
point à vous; mais; si je m'en vais, je autem abiero, mittam eum ad vos.

vo~~~~î~:§~~~il serà v'enu,. il convaincra 8. Et ~ulil venerit itlè.,.arguet ih1\:n4uiii
le m6n~e en c~qqico4cerne le péché, de peccato, et de jus'titia, et de judicio.
lajus~ce et le- jii~~irie~t.,. i."

,,9. ~nce q~ co~cern,E! I~ péche, patce . 9. D~ tI,eccato
qu:Us n'ont pas crU en mOI ; dlderu~t ln me; .

10. en 'Ce qUi conc~rn'~la jrtstice, pii.ice 10. de justitia vêro, q\lrà ad
~ue je m'èn vais à Ihon Pere, et q\le vous vado, et jâm non videbitîs me;
ne me reyerrez plus; " ~~

,

son Église pourront en venir à un tel point de phrase hœ" touutus sumo..., souvent employée
cruauté, d'aveuglement. ;- Non nover«n~,.. Cf. dans ce"passage, désigne Ici le~ prédtctions dou-
xv, 21; Luc, xxIIi, 24; Act. IU,..17,e~. Tout!!- loureu~s des vers, 1-5,:- Ve'itate~ dl"o...,é ,- "Co, .," c., c, c
fois cette Ignorance étaitgrandeme)lt coupable, (vers. 7). ~ormul~ solenpelje, qui .équivaut au
carl! ~1it été aisé dè la dissiper. Elle prQvenà'it sêrfuênt plus habltuel« A,men,aliIe!1 dlco yobls)).

"c iC
d'un endurcissement tout à fait volontaire. - ~ Eo:pedit vobis... !,e départ en question sera

'. c c c c

8e1i hœc... (vers. 4). OoIllme au vers, l, avec avantageux )Ion seulement à Jésus lui-même,
quelques nuànc~s dà!)s l'expression. --:. Bo~â iIiàiS aussi à ~esaPôtres, puisqu'il aura pour
eorum: le 1;,I)m~~0*lljs Juifs etc les paie~8,se Ijjf~t I!rjiSq~e jmrpédiat \;i venue de rEsprlt-
mljtt~ont,l>uyerteme~~ ,à persécuter}~ c~nstl~ Saint, Cf. XIV, l~-lr, 27.;=, 26. :-; Oumvene-
nlsm". -:: Re~inisca'TIini I/«ia.., Ce s?,uve$ ~e, ':.1t,.. (vers. 8). C'est Ici que commence la des-
dev;ilt pas peuco)ltribue~ àrassnl:er les disciples ~ryp~lon proprement dite du rôle ~rrlble du
du C~rist au m!lleu de leurs épre~ves. -. Hœ" Par~clet par rapport au mon~e. - Arg«et;En
a«te?n.,'. ("ers, 5-). Aussi 10l1gtemps que Notre.- ~auvai~e part: convaincre quelqu'!)n qu Il ca
Seigneur demeurait aupI:è8,dessl~ns, Il~n'~talt tor~, lui,m~ttre ses fa~t~s sous les y~u~", - Les
pas nécessaire qu'Il les avertit d'une manière s1 trois points sur les~uels r~sprlt-Samt fera
précise, puisque la persécution était enQOre loi\l- porter la conviction du monde coupable sont

, '-
tal)le; sur le poln;" de 1es ~wtter, Il)eur révèle d:abord simplement, énumèrés : de ~"ato..:, et
clairement le sort qui les, attend, Sa!)S (\oute Il de.." e( de... Ils sont ensuite tour à tour bnève-
lel1r avait donné autrefois quel'Jue~ avertisse- !\,ent e~pllqués, -De peccato, quta... (vers. 9).
meut. portant snr ce même {'oint (cf. Matth. Dans c~tte phrase et les deu~ suivantes, la pal:-
v ,11-12; x, 16 et ss., etc.); mais Il avait parlé ~ç~..le" O~} a le sens de « par~ ~uec»' et pOIl
d'une manière beaucoup plus générale. c'1;lui de.«en ~nt que ». ~ Non qredide,:unt

5b-l~J L'~uvre, dIl Paraclet en ce ~~I regarliè (~u pr~eeJl~ dans IIj grec: !!s pe crojen~ pss )..,
lé mondè. cë sônt encore des consolations et de Ceux qui refnsent de crojre enJ~us.Chrlst sontc. '- 'c..
douces promesses qIle ;Jésus va donner à ses par là même dans le péché d'unema)lière per-
intimes amis; il voudraIt exciter u)le sainte Joie ml\iI~nte. Telle est la cause de la grapde culpa-
~àn~ leurs cœurs attrtatés. - Vadô ad ...ni. ,. bUlté du monde. - De justitia (vers. 10). On
Ce f~it, s'ils ràvalept bien compris, aurait dû adme~ assèzcéommunément, àla suite des Pèrës
être pour eu~ U!) snJet d'allégresse, ainsi qu'Il -grecs, que Notre. ~igneur ne parle pas Ici de
lenr à été dit plus haut. Cf. XIV, 28. - Nemo.., la jùstlce en général, ou d~ celle des ~rais- ,
;nterrogat... 4imable reproche, par lequel leur croyants, mais de la slenpe propre, de sa pa,-
~~Fre veut I~~ ~~ci~r Ii ne pas se~leriiëpt faIte, Inn~hce.. qui sera délJloptrée au monde
penser à son départ comme tel,lriais au lieu par le témoignage irréfragable de sol\ asce~sIQ~

"
où il,~,a...; p\,r cons~que,r):t,1i lagloirec~~au bqn- $Ior.ieu~~ :q«i~a~ Patrem.,. Cf: Act. Il, 28
henr quI lui sont réservés dans le ciel. - La et,ss.; III, 15; v, :10; x, 39; l TI!!!. ~u,16.-, \,:_:,:;;0
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